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Pierre Hahn, Généalogiste Extraordinaire
Barbara Toby Stack

We here take the liberty of reproducing this article about Pierre’s life and
genealogy work from the August 2017 ZichronNote.

Veteran SFBAJGS Board member and indefatigable
genealogist, researcher, librarian, project leader, transcriber,
and large-scale data aggregator Pierre Hahn recently
saw JewishGen publish extracts of 22,000 Jewish
marriage records from Alsace, France between 1792
and 1899. For this major contribution to French Jewish
genealogy, from inspiration to publication, Pierre has
been honored by JewishGen, where he also serves with
our own Rosanne Leeson as Coordinators of the French
SIG. In addition to these long-term projects, Pierre has
served as steward of SFBAJGS’s own Cemetery Project,

which has entailed, in addition
to organizing transcriptions,
substantial intellectual property
and diplomatic negotiations.
And this was all accomplished
during his retirement!

I spoke with Pierre in May
2017 and he graciously added
some additional written
comments after our interview.

Pierre Hahn was born in Paris
in 1928, and most fortunately
his family was able to depart
France in August 1941 and
settle in New York City. After
the war, Pierre’s family decided
to stay in the United States:
his parents in New York City,
Pierre not far away, and his
brother Roger on the West
Coast. Pierre wrote me:

In France my mother collected
birth, death, and marriage

announcements of family and friends in a small box.
She also sent for a few birth certificates of ancestors. My
father wrote down notes for a few family trees. It was a
very helter-skelter summation of what they knew. Then my
father passed away and my brother Roger and | thought
that my mother shouldn’t be left alone in New York. So
when we emptied her apartment we found all the bits of

paper. We began to wonder what our family was really like.
My brother was a professor of history of science at UCB.
| was in the Department of Psychiatry as a graduate civil
engineer at SUNY Stony Brook.

My mother moved to Oakland and lived there another
eight or nine years before she passed away in 2002. It
was then that my brother and | decided that we needed to
organize all these papers, and we started to enter data from
the collected bits into Family Tree Maker (FTM). And after
we had entered all the info, even for people who seemed
to have no family connection, we started to search for any
genealogical connections
which might exist between
the many people in the
announcements. Now, 15
years later, it has grown to
a little more than 20,000
names. In my FTM database
about two thirds of the
people are connected in
some manner to each other.
Some people we knew as
friends of our parents were
found to be related. The
family tree is now a family
forest. For example, my
parents were lifelong friends
of another couple, and they
took trips together later in
life. To this day the families
have remained close. Only
after they had passed away
did we discover that they had
a common Alsatian ancestor
seven generations back. But
neither the “friends” nor my parents learned of the family
relationship.

In 2002 | made a trip to the Luxembourg Civil Records
building and researched birth and marriage manuscripts
for some of my ancestors. And there were trips to France
as well, to the Archives de Paris. And | return to France
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every two or three years. Of course, now much of the data
are available online.

In 2002 | made a trip to the Luxembourg Civil Records
building and researched birth and marriage manuscripts
for some of my ancestors. And there were trips to France
as well, to the Archives de Paris. And | return to France
every two or three years. Of course, now much of the data
are available online.

For the past 10 years or so | have been comoderator
of the JewishGen French SIG with Rosanne Leeson.
During this period | have been made aware of research
problems and solutions for French-speaking Switzerland,
Belgium, Luxembourg, France, and the former French
colonies and protectorates. Many of the questions over
the years concerned finding vital records. In France there
is no national database, so the only way to obtain such a
record is to know the exact town where the event occurred.

After my brother died in 2011, a cousin found me on
the Internet—Jean-Christophe Leveque (JCL), whose
mother had changed their name from Lévy. He also had
done systematic Internet research on his family and
created various spreadsheets of a single family name
across many towns. We agreed that since a marriage
record gives the most amount of data, most researchers
would like a national database with this information. We
determined that a national database of Jewish marriages in
France was not a feasible project for the two of us, so we
agreed to start with Alsace because both of our ancestors
were Alsatian and following the war of 1871-1872 many
Alsatian Jews moved to Paris or to central France so as
to remain French.

So we began with Lévy marriages for one town in Alsace
and then decided to record all the Jewish marriages from
that one town, making informed personal judgments as
to who was Jewish. It grew from one patronymic to many
and one town to all of the towns in one department. We
estimate a +10% error rate, either in Jews omitted or non-
Jews erroneously included. This might also include mixed
marriages. We both sat at our computers for a couple of
years and used to Skype two to three times a week. | figure
Jean-Christophe did 75% of the work. [Note: Pierre is a
very modest man.]

The only additional thing | wanted was to find a home
for the data where it would be freely accessible. We didn’t
want to leave it in France because the French, since
the 1789 Declaration of the Rights of Man, do not note
religion in public records. The database is derived from
the civil records of the two departments whose unindexed
record images are online—Department 68, Haut-Rhin,

and Department 67, Bas-Rhin. Right now the database
stands at 22,000 marriages. We are finishing a third set
of records, Department 57, Moselle, in Lorraine; we now
have 5,000 marriages, two thirds of the total. Metz, which
has a large Jewish population, will be the last city, and
Jean-Christophe has begun the work.

Atthe 2016 Seattle IAJGS meeting | asked the governing
body of JewishGen whether they were interested in these
data. If there are errors or omissions I'd be interested in
hearing from users. We know it will be useful. We don’t
need validation.

On 30 March 2017 JewishGenners received an e-mail
from Managing Director Warren Blatt announcing
the “JewishGen France Database” at https://www.
jewishgen.org/databases/France/. The database was
created specifically to accommodate the marriage data
contributed by Pierre and his cousin, which so far are the
only collection of information on the site composed solely
of French records.

I asked Pierre about his motivations:

I would call myself an enabler for people who are trying to
do their genealogy. You have to have a dedication to what
you want to get done. There is no path that is impossible;
it just takes longer.

If there are people out there who would like to pick a
department and continue this work, this would be very
nice. Then we could have a national database for France.

At the 2017 International Association of Jewish
Genealogy Societies (IAJGS) Conference in Orlando
Pierre’s contributions to genealogy were officially
recognized. We have a treasure here and note that Pierre
often attends SFBAJGS sessions in San Francisco and
Oakland.

Genealogy Lessons from Pierre’s Work
* The enterprise of genealogy often functions best in
a community and over generations.
e [tis possible to get through the whole box of family
papers.

* One can enter names into a genealogy program
without connecting them to the main tree and wire
them up later.

* Spreadsheets are a very useful organizing tool.
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How Publishing My Family Book Brought Me “New” Cousins
By Beth Galleto

A former Bay Area resident, Beth Galleto was a member of the SFBAJGS for many years
and served as editor of ZichronNote for a decade. In 2016 she moved to Washington DC,
where she became an active member of the Jewish Genealogy Society of Greater
Washington (JGSGW). She has written and self-published three books about her family

history. She is JewishGen Town Leader for Pochep, Russia and leads the Chernigov

Gubernia Birds of Feather group. She also manages the Chernigov Gubernia Document
Translation Project, which has nearly completed full translations of the microfilmed tax
censuses (also called family lists) for that area that can now be found on the FamilySearch
website. She has been researching her family’s Jewish roots from Poland, Hungary,
Ukraine, and Russia since 1978, and she continues to work on unraveling the remaining

puzzles.

In 2017 I self-published a family history book in which
I tried to include all the stories I had been told about my
mother’s family, as well as all the documentary evidence
I had found. My objective was to preserve and to share
what I had learned about this family over four decades
of research. I hadn’t imagined the book would attract the
attention of distant cousins from branches of the family
with whom we had lost contact, bringing answers to
questions I had thought might never be answered. But it
did!

From Pochep
with Love

Stories of the Osheroff
and Levitin Families

By Beth Galleto

My grandmother Khana Levitin married Shaya Zalman
Osherov in 1911. The young couple immediately
immigrated to the United States, where they changed
their names to Anna and Samuel Abraham (known as
S.A.) Osheroff. Anna had grown up in Pochep. Russia,
and she and S.A. met when he boarded at her parents’

house while attending the local Yeshiva. In the late 1970s,

when [ started my research, [ was able to interview
contemporaries of my deceased grandparents and collect
their stories.

Selecting a book’s title is a challenge. I wanted it to
reference the many stories I had learned about these
families. Finally I called it “From Pochep with Love:
Stories of the Osheroff and Levitin Families.” It turned
out that having the town of origin and the surnames of the
two families in the title made it easier for others whose
ancestors shared that town or those names to find the book
through Internet searches.

I had amassed a large amount of information and family
lore. But questions—my brick walls—remained, and I
didn’t know whether I would ever be able to break them
down. One mystery was the sad story of Tsira Levitin
and her children.

My maternal grandmother Anna was the fifth of 12
siblings. Her sister Tsira was born when Anna was about
17. The older children married and moved away, some to
the United States or Israel (then called Palestine and part
of the Ottoman Empire). Tsira stayed in Pochep with her
parents Eliezer and Beila Miriam Levitin.
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In 1926 Khaya Amrami (another sister) and her husband
Dov brought Eliezer and Beila Miriam to Israel, where
they lived until their deaths in the 1930s. Tsira married
Zalman (also called Simkha) Usievich in Pochep. I am
not aware of any existing marriage, birth, or death records
for this region, so the dates of this marriage and of their
children’s births must be deduced from a combination of
people’s memories and whatever other documents can be
located.

Disaster struck the family when Zalman Usievich was
arrested by the Soviet government as a “kulak” and
deported to Uzbekistan. The Oxford English Dictionary
defines “kulak” as “a peasant in Russia wealthy enough

to own a farm and hire labor. Emerging after the
emancipation of serfs in the 19" century the kulaks resisted
Stalin’s forced collectivization, but millions were arrested,
exiled, or killed.”

A search on Google also brought me the following:

“To facilitate the expropriations of farmland, the Soviet
government announced the ‘liquidation of the kulaks

as a class’ on 27 December 1929, portraying kulaks as
class enemies of the Soviet Union. More than 1.8 million
peasants were deported in 1930-1931.” Wikipedia.

According to Khaya Amrami, “One day in winter they
came and arrested Simkha. They put Tsira and her three
little children (ages 5, 3, and 1) outside in the snow and
blocked the doors to the house. They were left outside
until one muzhik felt sorry for them. First he took them
into his house, then drove them to Pochep, to the parents.”
(A muzhik is defined as a peasant.)

I think that even if she might not remember their dates of
birth, Khaya would likely remember that 5-3-1 series of
ages. If that series is correct, and if Zalman was arrested
at the end of 1929 or the beginning of 1930, then the
children would have been born in about 1925, 1927, and
1929. The only part of this story that does not fit is that by
1926 Tsira’s parents were no longer in Pochep. However,
it is possible that in saying they returned “to the parents”
she meant “to the family.”

Tsira and her children were eventually able to join Zalman
in Uzbekistan, where he was working as a baker. For two
years they managed to have a life together. Then Zalman
was arrested again, and this time he was sentenced to
death.

Khaya said that a letter on his behalf arrived at the end of
the trial, but the judge insisted that the sentence be carried
out before opening the letter. After Zalman was shot the
letter was opened, revealing instructions saying that he

was not guilty and should be set free. There is no way to
know whether this story is true, but the end result is that
Zalman was executed and Tsira became a widow with
small children.

Khaya said that she sent packages and letters to
Uzbekistan, but they were not delivered. Finally Yitzkhak
and Bere Levitin, two cousins who lived in Moscow, were
able to send 500 rubles so that Tsira and the children could
return to Pochep.

But their tragic story continued. When the Nazis swept
through western Russia in 1942, all Jews who had not
managed to move away were forced to dig their own
graves and were shot. It seemed that Tsira and her children
were among those victims of massacre. Based on the
reasoning previously discussed, her children would then
have been about 17, 15, and 13.

L to R: Khaya Amrami, Beth Galleto, Hadassa Zameret

But my sources had conflicting information regarding
these children. I interviewed Khaya Amrami in Israel in
1978, when she was 93. Her daughter Hadassa translated
for us. At that time she said there were two boys, whose
names she did not mention, and one girl, named Shifra.
She said that her cousin Yitzkhak Levitin told her one
of the children was still alive but ignored the rest of the
family. Then later she said the living child was a son,
named Simkha, and that he was an engineer and was
living in Sverdlovsk. She said he was not murdered with
the rest of his family because he was in the army.
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I found a Page of Testimony in memory of Tsira
Usievich at Yad Vashem (the World Holocaust

Remembrance Center in Jerusalem, Israel) submitted by
Khaya Amrami in 1955. There she said that three children
were killed with Tsira in 1942. She called them Simkha,
age 15; Shifra, age 13; and Velia (Ze’ev), age 11. There
were also Pages of Testimony from Yitzkhak Levitin
submitted in 1978, saying the daughter, named Mina, was
born in 1934 (age about 8) and the son, named Khaim,
was born in 1936 (age about 6). How could I resolve this
conflict? I chose Khaya’s information as probably closer
to the truth, for two reasons: (1) she was a closer relative
to the family than Yitzkhak, and (2) she filled out the form
closer to the event. In 1955 she believed all three children
had been killed.

Since the Usievich family as well as other members of my
mother’s family were victims of the Holocaust, I donated a
copy of my book to the United States Holocaust Memorial
Museum and encouraged them to make a digitized copy
accessible on their website. The Internet Archive now
makes it available to anyone through this link: https://

archive.org/details/bib265707 001 _001.

In August 2022 a message from Milana in Moscow,
Russia, appeared among my Facebook messages.
Unfortunately I rarely check these messages. I did not
actually read Milana’s message until more than a year
later.

I was amazed when I finally read it. “Beth, good
afternoon!” she wrote. “My name is Milana and I just
found your book “From Pochep with love”. I have not had
time to read everything yet, but I already understood that
we are talking about my family. My mother is Nadezhda
Usievich, her father is Semyon Zalmanovich Usievich,
and his parents are Zalman Usievich and Tsira. That is, I
am the great granddaughter of Tsira.” (I am not using
surnames for living people to preserve their privacy.)

I wrote Milana a return message, apologizing for the
delay and assuring her that we are the same family.

We began email correspondence. She said that her
grandfather Semyon Zalmanovich was in the Russian
Army fighting at the front when he was 17. When he
came back to Pochep after the war he discovered his
family had all been killed. He moved to Ekaterinberg
(also called Sverdlovsk), where an uncle and his family
had been evacuated during the war. (Since the letter “E”
is pronounced “ye” in Russian, this place is transliterated
as Yekaterinberg in some sources. Located in south
central Russia north of Uzbekistan, the city is not far
from Chelyabinsk, where in 2013 the shock wave from a
meteorite falling to earth injured thousands of people and
caused 33 million USD worth of damage.)

In Ekaterinberg Semyon married and had a daughter,
Nadezhda. She married twice and had a daughter with
each husband. Milana was one of these daughters. I
learned that Milana’s sister moved to Italy, where she
married and lives with her husband and a daughter.
Milana made Aliyah to Israel in November 2022.

Some questions still needed answers. Milana said her
grandfather’s name was Semyon. Khaya told me the
surviving child was called Simkha. Was Simkha the same
as Semyon? In the course of my genealogy research I
have encountered numerous cases of children having
several names, perhaps one formal name in Russian,
another name in Hebrew, and another name in Yiddish. If
they came to America they might have yet another name
in English. Usually, but not always, these names have the
same initial sound. So Simkha for Semyon would not be
unusual.

On the other hand, could there be two survivors, one
named Semyon and another named Simkha?

Milana replied that her grandfather Semyon told her
mother he had one brother and one sister, Volodya and
Sonya. He never said he was called Simkha, nor that
there were more than three children. Based on this
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information I believe that Khaya may have conflated
Zalman’s nickname Simkha with Semyon’s name.
The names Volodya and Sonya seem to be Russian
versions of the Hebrew names Velye Ze’ev and
Shifra. So I conclude that there were three children:
Semyon, Sonya/Shifra, and Volodya/Velye Ze’ev.

Milana also said that Semyon lied about his age in
order to join the Russian army at the age of 17. This

is why he was away fighting when Pochep was overtaken

by the Nazis. This helps to verify my deduction that the
children were born circa 1925, 1927, and 1929.

Further verification came when Milana sent me a scan of
Semyon’s marriage record, which said that he was born in
1924,

BMRETERLETED 0 Sy

J e Hy

She also sent me a link to a Russian memorial website
https://pamyat-naroda.ru/, where I was able to obtain some
war records for Semyon. All gave his birth year as 1924.

1941

Information about personnel

@ re

@ T

Usievich Semyon Zinovievich

Date of birth: 1924

Place of birth: Oryol region, Pochep

Date and place of conscription: 1941 voluntary
Military rank: sergeant major

She also sent some photos of her grandfather Semyon.

So thanks to my book being searchable through the
Internet, I broke through one of my genealogy brick
walls. I now know that one of Tsira’s children did survive
and that he left living descendants with whom I can
correspond.

When I sent Milana a family tree for the Levitin
family, she told me about descendants of another of my
grandmother’s siblings that I did not previously know
about. I still need to find out more from her about this
branch of the family.

I have also received messages from two members

of my maternal grandfather’s Osherov family who
discovered me through the book. Although I already
knew about the existence of their branches of the family,
I did not know their individual stories and descendants.
They are related to my mother as grandchildren of first
cousins in Russia whom my mother never met. One still
lives in Russia and the other is in the United States. Both
have sent me scanned documents and photos.

My message to genealogy researchers who
read this story is this: write down and
publish the results of your research. By
doing this you preserve your family story
for future generations. But more than that,
if you make your book available online,
previously unknown relatives can find

and contact you, growing your tree and
perhaps even breaking through some brick
walls. It happened to me!
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and writing coach.

I have long believed that the categories of relatedness
offered by genealogists (and others) to label the biological
and legal ties among related persons fall short of naming
and describing the full range of kinships felt by family
members. Now, decades into a study of my own family,
I’'m ready to offer a few examples which seem to overflow
the would-be containers of trees and ties.

Jewish family culture warmly embraces mishpocha, a
Yiddish word denoting a maximally inclusive mob of
blood relatives, married-ins, adoptees, sometimes even
friends and exes. I offer here some genealogical evidence
from my files for a nuanced array of manifestations.

This first example is a letter from a member of the
Waldman family in Paris, which I wrote about last year.

Varieties of Family Relationships
By Barbara Toby Stack

Barbara has been researching her family roots in Poland and Ukraine since the late 1980s when her sister met a maternal
cousin, Joseph Chandler, of Portland, Maine, who had made an enormous hand-written family tree. Barbara began to map it
into Reunion software and started exchanging letters with far-flung aunts and uncles. In late 2009, a mutual friend introduced
her to Jeremy Frankel, who pointed to the LDS Family History Library in Oakland and to the SFBAJGS. She joined in

2010. Barbara’s most recent pleasures have been in reintroducing members of long-separated branches of the family. In her
professional life Barbara has been a systems analyst, a fiddler, a youth orchestra ED, and most recently an archivist, editor,

Paris, le 26/10/60

sSe answ

ter once mor

our good news,

Sincerely yours,

Francis WALDMANN,

October 26, 1960: Paris: probably written by Francis’
father Roger. “We are not cousin but just a little of the
same family, (almost)!!!!”

In these words Roger manages to draw in my 13-year-old
self, not just deeper into his family, our shared family, but
also into genealogy, itself! Little did I know that I was
being recruited and enlisted into this journey. It worked!
And I have thrown my net widely ever since.

In this next case, my mother’s Aunt Etta enters the US,
citing the connection to her brother Yankel:

LIST OR MANIFEST OF ALIEN PASSENGERS FOR THE UNITED
S Filty YR TES

sailing from ; 191

Cleveland

Yoty f i e Soasie Hobiae s Wk, P Bl
S/l

STATES IMMIGRATION OFFICER AT PORT OF ARRIVAL ~

ol e et ol T (o) st et of SEERAGE PASERGES G Y.
20!

Aprviving at Port of -y WL 1913

!
= i ©
e Gl e oot e P i bty il ity

ALl d fi R [

July 20, 1913: Este Schleger arrival in Boston (Family
Search)

This is the arrival of my grandmother’s sister aka Etta
Nelson. Other family members had changed from
Schleger to Nelson either in the US or in Ukraine. She is
going to her brother Yankel Robinsohn, aka Jacob “Jake”
Robinson, who is actually her brother-in-law, the husband
of sister Rose. Jake was also a 3/4 first cousin to Etta (and
Rose), as his father was 3/4 brother of Etta’s mother Toby
(same father; mothers were sisters).

So maybe brother-in-law plus cousin equals brother. I
suspect he felt like a brother.

May I postulate that relationships can be additive?

They are certainly subject to the laws of convenience.

Aunt Etta (here spelled Eta) comes up in another family
document, an undated letter from Jake’s son Irving
Robinson (died 1997) to his cousin Susan Cook:
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History.
Avrum Michel's first wife,Rachel, died in a fire leswing & small children named Joseph, Rivka, Hanna

and Pesha,

He then mafied Rachel's half-sister,Taba, who bors him Sarah, Annie, Iseac, Shea, Rose, Max, Becky, Efe
and Esther.

Toba mixsd Rachel's children with her oun and treated them all alike. All the 13 children grew up as

Pesha and m acted like real sist to eac ther,

alf-cousin, although I grew up

s to this dey. You, Susan, are

“Avrum Michel’s first wife, Rachel, died in a fire leaving 4
small children named Joseph, Rivka, Hanna and Pesha.

He then married Rachel’s half-sister, Toba, who bore him
Sarah, Annie, Isaac, Shea, Rose, Max, Becky, Eta and
Esther.

Toba mixed Rachel’s children with her own and
treated them all alike. All the 13 children grew up as
brothers and sisters.”

This, by the way, is the second consecutive generation of
a a widower marrying his deceased wife’s sister. In the
letter above Jake could well have characterized Rachel’s
sister Toba as her three-quarters sister, sharing a father but
whose mothers were sisters. In another family they would
have been cousins.

What interests me here is that this family, my mother’s
mother’s line from Lokacze, Volhynia Province, Ukraine,
transmitted this version of relatedness wherein 3/4
siblings are accorded full sibling status, and full-child
status by their adoptive mother who was, by traditional
standards, their aunt. [rving Robinson’s mother was
Toba’s daughter Rose. Susan’s grandmother was daughter
Pesha of Toba’s sister Rachel.

Gt

e i s DEPARTMENT OF COMMERCE—BUREAU OF THE CENSUS. Gl

S s v
FOURTEENTH CENSUS OF THE UNITED STATES: 1920—POPULATION e e e Bl
Wato o a3 ( fran-

oz

In this 1920 US Census for the widow of David Yecht
Robinson, Toba’s brother, and the mother of Jake
Robinson, we see 3 young Cook boys as boarders.

Feb 26, 2019: via email: Judith Cook (Tucker):

“My father told us that he lived in Portland for the year
after his mother died because his father could not leave
the family and Portland was where there was a synagogue
with a minyan, so he was sent, at the age of 13, to the aunt
to say Kadish every day for a year, on his way to school.”

The granddaughter of Pesha’s sister Hanna, Ann
Baumrind, wrote me in 2018:

“My mother always remembered her step grandmother
with deep affection and referred to her as her grandmother
to outsiders. My mother and her sisters called her
“Bubbeh,” as Toby expected. My mother always said that
Toby worshipped the ground our great grandfather walked
on, even though he was much older than she was. She
was an exceptional woman, as [’m sure you know!”

I’m named after my mother’s mother Becky and her
mother Toba. Becky’s younger sister Sarah and her second
husband, her 3/4 nephew Max Cook, served in many ways
as my surrogate grandparents. (In my father’s family, his
older sister Fanny served in very much the same capacity.)

The Schlager/Nelson family in Ukraine circa 1906-10.
Per my mother’s first cousin, Sarah’s daughter, Molly
Cinamon: Sarah is in lower right. Toba is top center.
Etta is probably at top right. The other woman and two
children are unknown. From the collection of Molly
Cinamon.

So here I have documented a variety of upgrades of
relationships, from brother-in-law to brother; fractional
sib/cousins to full sib; nieces and nephews to daughters
and sons; great aunt to grandmother; and cousin to uncle.
And the underlying intentions were then successfully
passed down through various branches of the family.

I now suggest that the transmission mechanism had one
more trick, family feeling

Fri, Sep 18, 2020

David Z. Robinson (via email)

“Ben Robinson would be so proud that family feeling is
so strong, over a half-century after his death.”

Volume XLIV, Number 1

Page 13

May 2024


https://www.btstack.com/Lokacze_nelson_schlager_origin.html

ZichronNote: Journal of the San Francisco Bay Area Jewish Genealogical Society

Society News

The VOTES are in!

Kudos for your 2023-2024 Officers:
Jeremy Frankel, President
Preeva Tramiel, Vice President
Dana Kurtz, Treasurer
Preeva Tramiel, Secretary

Join! Renew! Donate!

Write for ZichronNote
Proofread for ZichronNote!
Write a note to the Editor of ZichronNote!
email Barbara at ZichronNote@sfbajgs.org

Attend an SFBAJGS Zoom Board Meeting
next: Sunday, September 8, 2024 at 10:00 am
for more information
email Jeremy at president@sfbajgs.org
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SFBAJGS New Members

Geri Auerbach

Meta Brown

Karen Epstein

Jay & Israela Kamchi
Dan Levin

Deborah Lurio

geri@dlcgen.com
metabrown@metabrown.com
kaepstein@hotmail.com
jay.kamchi@gmail.com
djl@andlev.com
mckeemouse@hotmail.com

January 1, 2023 to May 31, 2024

Thanks for joining us!

Linda Okazaki
Charles Rath
Andrew Roth
Pamela Schuur
Denise Selleck
Dru West

lindahokazaki@gmail.com
charles.rath@yahoo.com
ajrgoldapple@gmail.com
pamela.schuur@comecast.net
deniselleck@sbcglobal.net
west.dru@gmail.com

San Francisco Bay Area Jewish Genealogical Society Donors

August 25, 2023 through May 31, 2024

The following have made contributions to the SFBAJGS above membership dues
Your generosity is much appreciated and put to good use: Thank you all!

Jody Ames
Phyllis Berenson
Judith Berlowitz
Joan Brownstein
Larry Burgheimer
Joanie Ciardelli
Barbara Coats
Harry Cornbleet
Anna Cwirko-Godycki
Ross DeHovitz
Ellen Diamond
Donna Dubinsky
Randi Eckstein
Rebecca Elliot
David Emanuel
Jane Emanuel
Hillary Farkas
Jeremy Frankel
Dale Friedman
Beth Galleto
Brooke Schreier Ganz
JoAnne Goldberg
Helen Goldsmith
Barry Goode
Julia Guggenheim
Pierre Hahn
Stephen Harris

Frederick Hertz
Mary Hudson

Jerry Jacobson
Vivian Kahn
Sydney Kapchan
Susan Kaplan
Barbara Klein
James Koenig
Jerry Kroft

Judith Krongold
Dana Kurtz

Carlos & Nancy Laber
Diane Leeds

Dan Levin

Sita Likuski

Diane Lindauer-Levinson
Deborah Lurio
Robinn Magid
Donna Mendelsohn
Donna Moss

Laura Porter
Charles Rath

Lynn Rhodes

Nina Robbins
Sheree Roth

Ann Rubin

Sam Salkin

Pamela Schuur
Lavinia Schwarz
Marc Seidenfeld
Nancy Servin
Alana Shindler
Eileen Shulman
Joel Silverman
Mark Sivik

Frank Snitz
Stephen Somerstein
Jerry Spielvogel
Roger Stein
Maxine Terner

Gail Todd

Preeva Tramiel

Ella Tumlin

Laurie Umeh

Judy Vasos-Baczewski
Shellie Wiener

Jane and Lips Willner
Betty Wood

Donation in gratitude for private

professional work performed by

SFBAJGS President Jeremy Frankel
Ron Baracker

Bill Meyer

Richard Wegener
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Special Volunteers Needed
SFBAJGS Transcription Project

Jeremy Frankel

One of the Society’s biggest success stories has been the indexing of the people buried in the half dozen
San Francisco Bay Area Jewish cemeteries. Their names have been placed in JewishGen’s JOWBR
(JewishGen Worldwide Online Database) database. Following JOWBR guidelines, we provide a minimum
of information such as first and last name, and date of death. Some of this data is now on our website.

This ongoing project has, until recently, been spearheaded by Jeff Lewy and Pierre Hahn. co-organizers of
the Transcriptions Committee. During COVID, they organized several volunteers to index the names. To
date, some 45,000 names have been submitted to JOWBR.

Furthermore, our special relationship with various cemetery owners has meant that the Transcriptions
Committee was able to “capture” far more information than JOWBR required, but a researcher could
contact Jeff and Pierre, and they would provide the requester with any additional information that was on
the burial card.

Sadly, as you know, we lost Jeff last July. At our most recent board meeting (May 10th) Pierre, 96 years
young, felt it was time for him to relinquish the reins of the project. He has since provided us with all the
documentation and an external SSD (solid state drive) back-up containing all the data.

Alas, Pierre Hahn passed away on Friday, May 24th. Hence this
“advertisement” has assumed rather more importance than before.

Currently we have just one volunteer working judiciously on evaluating the needs of the project, which
start with inventorying the files created by Jeff and Pierre. But obviously one person can’t do it all on their
own. It’s not yet time to integrate new transcribers. We greatly encourage anyone with interest and/or
strengths in data project management to step forward and participate in this worthy project.

But we’re not working only on the Bay Area cemeteries, we’ve also been investigating other sources of
information such as vital records held by the Bancroft Library, situated on the campus of UC Berkeley.

This project is our way of giving back to the Jewish genealogical community. Someone, somewhere in the
world may have had an ancestor who came to the Bay Area for the Gold Rush in the 1850s, stayed, and
died here. And no-one knows.

If the idea of paying it forward appeals to you, then please contact me, Jeremy Frankel, and Preeva
Tramiel at Transcriptions@sfbajgs.org and let us know.

Society members need not be board members to join a committee.
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Do You Know About
This Benefit of SFBAJGS Membership?

The SFBAJGS receives newsletters from JGSs
and other genealogical societies, in exchange for
our sharing ZichronNote. As these newsletters
are part of the SFBAJGS “library,” members
may request to receive these newsletters for your
own, personal review.

Please note that we receive these newsletters
inconsistently and thus there are gaps in our
library. If you are interested in “subscribing”
please send an email to znexchange@stbajgs.
org and indicate which newsletters are of interest
to you, and what time period; and, if you would
like to receive future newsletters from these
organizations.

e®00 0000000000000 0 0,
ZN History

May, 1990

This issue we are calling Zichron Note,
which in Hebrew means, memories,
memorials, remembrances, records or

mementos.
]

Back issues of ZN turn out to be a source of
information on prior SFBAJGS Boards. For
posterity, today our Board consists of:

President: Jeremy Frankel

VP and Secretary: Preeva Tramiel
Treasurer: Dana Kurtz

At-large: Stephen G. Harris, Roy Ogus,
Janice Sellers, Mona Siegel, Barbara T.
Stack, Shellie Wiener

'l

L

. =

July 17, 2012: Pierre Hahn with Victoria Fisch at the Montparnasse Cemetery,

Paris, France. Jeremy recalls that Pierre made a call on the business office con-
cerning the 2011 passing of his brother Roger Hahn. Jeremy Frankel photo.
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Earlybird registration ends June 15, 2024

Pierre and I last corresponded about edits to his article on May 7. In appreciating his dedication and
effectiveness in promoting his genealogical projects, I begin to see Pierre’s efforts to cast information
forward in time. He certainly made a mark in his stewardship of the SFBAJGS burial data and
transcriptions, ensuring that the digital files were in the good hands of this Society.

Pierre also understood the risks to personal genealogical data, understood the corrosions of time.
Appropriately he planted his materials in multiple repositories, including geni.com. And I also believe
that Pierre accorded some tenacity to the printed word, to ZichronNote. which survives online on the
Internet Archive Wayback Machine and in print in the collections of a number of libraries as well as YIVO
and NARA. (Note that the SFBAJGS has been reconsidering the expenses incurred by producing a print
edition, and has decided to continue the practice for now.)

Pierre Hahn well understood the challenges of casting accessible, usable information forward in time.
Among his last acts was the preparation of the article on pages 4-5, which carries the tree, “Descendants of
Moritz Hahn.” I here gift Pierre and his family one more placement, a free ad launched into the future, now
carrying the dates for Pierre Michel Hahn, 1928-2024. Safe travels little tree!

Barbara Toby Stack
Descendants of Morit; Hahn
Moritz Hahn || Rachel Valentine Hecht
1846 -1914 [ | 1858 - 1934
I
I | I
Jean Pierre Hahn Thérese Esther Léonie David Rodolphe Charlotte Walk Marion Germaine Hahn Theodore Mardoché
1896 - 1991 - Lévy Mahomet Hahn | | 1893 -1973 1885 - 1911 ||  Maurice Isidore
1905 - 2002 1888-1954 [ | | Rodriguez-Ely
1881 - 1926
| | |
[ I [ I
Roger Hahn Pierre Michel Hahn Denise Rachel Hahn Percy Lionel Goitein Maurice [2] Hahn Pierre Philippe Samuel
1932 -2011 1928 - 2024 1922 -2010 —] 1901 - 1966 1918 - 2009 Rodriguez-Ely
1907 - 1953
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Your Story Belongs in ZichronNote

Have you had a breakthrough in your family research, solved a family mystery through a
novel resource, pulled together a team of cousins to reconstruct a branch, or walked where
your ancestors walked? Have your projects moved forward with the help of online assistance?
Has your family’s history or pursuing your family’s history taught you something about
life? Tell us your story, share your discovery! We want to read about it in ZichronNote.

And you don’t have to do it alone. ZichronNote will help you tell your tale, perfect your
images, and create a layout you’ll be proud to share with friends and family. Remember, you

retain the copyright!

Please submit materials to zichronnote(@sfbajgs.org.

With gratitude to our long-term advertiser and supporter Sinai Memorial Chapel

Honoring the dignity of the deceased and providing
compassion and support for the living for over 120 years.

Advanced planning

Serving all Jews, their families, and loved ones
'’ At-need arrangements
LL .
‘ Bereavement support

Burial locally and globally

Green options available

MEMORIAL CHAPEL
CHEVRA KADISHA www.sinaichapel.org

San Francisco (FD262) « (415) 921-3636 Eternal Home Cemetery, Colma - (650) 755-5236
East Bay, Lafayette (FD1523) « (925) 962-3636 Gan Shalom Cemetery, Briones - (925) 228-3636
Peninsula, Palo Alto (FD1830) - (650) 369-3636 Home of Eternity Cemetery, Oakland - (925) 962-3636

www.sinaichapel.org
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For more SFBAJGS program information and to register for a presentation, visit https://www.sfbajgs.org
Feel free to invite friends!

For genealogical programs offered by other groups throughout the Bay Area
Bay Area Genealogy Calendar

a project of CA State Library Sutro Library
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